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В начале было Слово.

Евангелие от Иоанна.

Введение. 

В начале всего сущего, по словам евангелиста Иоанна, было слово. 

 Сила ума и дар слова отличает человека от прочих животных. Современный же язык – важнейшее средство межнационального общения народов.  На протяжении веков происходят изменения в литературном языке. Меняется произношение, происходят изменения в построении предложений, появляются новые слова. Язык живёт и развивается, это явление изменяющееся. 

Но каждая местность имеет свои диалекты и свой говор. О диалектах пишут многие исследователи: Е. Сергиенко, И. Буланов, М. Нечкина, В. Барашков и другие литературоведы и учёные-лингвисты. В школе же изучается только высшая форма языка – язык литературный, а такие формы, как диалекты и просторечия изучаются только обзорно. 

Наблюдая за разговором односельчан, мы выявили  противоречия: 

· В современном же языке бытуют жаргоны, профессиональные слова, обилие иностранных слов, что затрудняет общение между разными поколениями. 

· Посещая музеи или сталкиваясь с историческими источниками, а так же разговаривая со старожилами, мы иногда не понимаем смысла устаревших слов.

· Исчезают игры на Масленицу, Троицу, Святки, а значит, теряются традиции русских праздников и связанные с ними присказки. 

Поэтому изучение говоров Сибири является актуальным не только для нас,  учащихся,   для односельчан, но и тем, кто интересуется историей языка, так как это яркий пласт в истории села. Именно через него мы сможем постичь мир и народную мудрость. 
  Диалекты – «неисчерпаемая сокровищница, в которой хранятся бесчисленные архаичные слова и формы, давно утраченные в литературном языке», - пишет Ю В. Откупщиков. Вспомним, что диалекты составляют большую часть национального языка, русский язык буквально вырос из них.
Оканчивая школу и выходя во взрослую жизнь,  я задумалась над тем, что говор жителей села Слобода-Бешкиль, а также говор Сибири представляет несомненный интерес для нас, живущих в этом крае.   Решили исследовать говор наших односельчан. Тема  работы: «Особенности говора односельчан».  Проблема: сохранение диалектного языка как средства связи поколений, способствующего духовному, патриотическому воспитанию личности.   
Цель  работы: выявление особенностей говора жителей села и пути их проникновения.

Задачи:
· Изучить историческую, краеведческую, художественную литературу по проблеме;
· Понаблюдать за речью односельчан;
· Выявить пути проникновения особенностей речи на селе;
· В экспедиции и в походе записать говоры населения и фольклор;
· Классифицировать материал.

Объектом  исследования стали говоры односельчан.


Предметом – рассказы жителей села.
Выдвинули рабочую гипотезу: если изучим говор жителей, проследим  пути его проникновения в нашу местность, а так же соберём материал в экспедиции, то поймём, в чём  особенность  речи односельчан,  и какую роль играют говоры в воспитании молодого поколения, потому что это важно для передачи народных традиций.
                                                      Глава 1.

 Историческое развитие русского  языка.
Русский язык – богатейший язык мира, в его фонд входит 5 миллионов слов. Важнейшей частью культуры каждого человека является грамотная речь: умение правильно произносить слова, строить предложения, ставить ударение. Культурой языка являются и говоры. 
Благодатной формой изучения материала стали экспедиции «Росток - 2005», «Росток – 2006», в которых мы участвовали в августе. Мы начали сбор лингвокраеведческого материала: 

· Чтение и прослушивание произведений земляков, а также запись фольклора;

· Беседы с информантами.

Продолжая работу над исследованием, мы изучили материал по поднятой проблеме. В этом   помогли монографии учёных и газетные публикации.  А так же мы изучили историю заселения села. 
Первый  метод – теоретический:

 - изучение литературы;

 - анализ источников;

Второй метод – практический:

 - наблюдение за разговором жителей села.

 - беседы с жителями села по темам:
· Старшее поколение (от 60 до 80 лет – 5 человек) – тема жизни в молодые годы, фольклор;

· Среднее поколение (от 35 до 50 лет – 7 человек) – тема работы и проблем молодёжи;

· Молодёжь (от 16 до 20 лет – 15 человек) – о досуге. Всего опрошенных – 27 человек.
   - запись говора односельчан, а также фольклора.

Третий метод – сравнительно-сопоставительный анализ говора. 

Итак, как известно, русский народ сложился в северо-восточной Ростово-Суздальской Руси, центром которой с XIV века стала Москва. «Именно в Москве в XV – XVII веках складывались основы русского литературного языка. Его нормы передались в другие культурные центры. Но в каждой области Московского государства появились свои языковые отличия. В начале XVIII века столицей России стал Петербург. Литературный язык,  как  книжный, так и разговорный остался без изменений.
В новую столицу переехали в основном москвичи, а вокруг новой столицы не было плотного населения. Таким образом, русский литературный язык сложился на основе московского говора».
 Русский литературный язык является не только национальным языком русского народа, но языком межнационального общения народов России. На протяжении веков происходят изменения в литературном языке: появляются новые слова, меняется произношение, происходят изменения в построении предложений. Из древней Греции, Рима, Франции, Англии, Голландии, Германии – со всех концов света проникали в нашу речь иностранные слова. С принятием христианства пришли греческие слова: баня, школа, тетрадь, огурец, сахар и другие. Из татарского языка после монголо-татарского ига в русском языке появились слова: башмак, амбар, кушак, ямщик, аркан и другие. Во время царствования Петра I в Россию проникают голландские, английские, немецкие слова: бургомистр, дрейф, бруствер, вахта, траулер. В XVIII – XIX веках в России начинается нашествие французских слов. Дворяне разговаривают между собой только по-французски. «Но несмотря на проникновение иностранных слов в русский язык, он сохранил свою чистоту и самобытность».
 
«Просторы нашей Родины велики. И многое оказывается своеобразным и часто неповторимым в разных местах её «необъятнейших пространств». Распространённый на этих громадных пространствах русский язык, оказывается,  тоже не во всём одинаков. Основа языка повсеместно едина. Но речь жителей той или иной местности может отличаться от русской речи коренных жителей других мест».
  Именно русский  литературный и местные русские говоры существуют на протяжении веков. При этом местные говоры предшествовали литературному языку. Местные говоры и теперь содержат немало «языковых россыпей», которые обеспечивают яркость и самобытность русской народной речи.

Глава 2. 

Речь жителей нашего села.
§ 1. История села.

Наше село было основано в 1668 году казаками, которые, как известно, являлись  более образованной частью населения России. Поэтому говоры в нашем селе, мы думаем, являются близкими к разговорной литературной речи, хотя нарушений достаточно. 
Жители села не жили замкнуто. Село находится на тракте. Многие крестьяне гоняли ямщину: перевозили почту, товары купцам. Ярмарки в Ирбите, Ишиме (Никольская), Тюмени, Ялуторовске не обходились без участия наших предков. Там они общались с более культурными горожанами, и эту культуру приносили в своё село, в том числе и правильную литературную речь. Кто знает, может быть, наши сельчане встречались с декабристами, что отбывали в XIX веке ссылку в  Ялуторовске. А дети из Слободы учились в школах для мальчиков и девочек, которые открыли декабристы. Может быть, встречались с наследником российского престола цесаревичем Александром Николаевичем, который посетил Ялуторовск в 1837 году. Сразу с основанием села была построена деревянная церковь. В 1754 году построена вторая деревянная церковь. В 1850 году было закончено строительство нынешней каменной церкви. Храм в селе – это своеобразный культурный центр. При церкви образовалась церковно-приходская школа, а в 1903 году открыли двухклассное училище Министерства Просвещения, где учились дети и из окрестных сёл. Священник и учитель – носители культуры на селе. Священник учил православию, а в проповедях просил прихожан соблюдать 10 библейских заповедей, а учителя обучали светским наукам. 

С приходом советской власти началась борьба с безграмотностью. За парты сели дети и взрослые. В 1932 году открылась школа-семилетка. В 1968 году – средняя школа. Великая литература Пушкина, Толстого, Шукшина учит правильному литературному языку, но говор сохраняется и в это время.
§ 2. Говор односельчан.


Чтобы лучше узнать, как разговаривают наши жители, мы слушали речь бабушек, особенно в магазинах, слушали взрослых, школьников, молодёжь, на дискотеках. Таким образом, появилась возможность выделить три группы информантов: старшее поколение, среднее и молодёжь. 
У нас живут русские, украинцы, белорусы, чуваши, татары, молдаване, чеченцы, немцы и люди других национальностей. Кроме коренных жителей есть и приезжие. Молодые стараются  говорить на литературном языке. Пожилые – с примесью диалектных слов, чуваши и татары с акцентом. У украинцев мягкий говор, у белорусов более твёрдый. Приехавшие из Курганской области произносят мягко «т» в неопределённой форме глагола: мыться, купаться. Мы заметили, что старые люди часто применяют слова, уходящие из употребления: корчага, ладка, кринка, лохань, шайка, ушат, перст, манатки, зипун, лопотина, пимы и другие слова. Из разговора Валентины Кирчановой: «Помню бабку лекарку. Шибко знатка была»…Применяют и такие слова как, онюга (портянка), зыбка, кудея, урыльник, бёрдо, ниченка. Конечно, кому за 70-80-90 лет, они знают эти слова. Значение многих слов я не знала. Но, общаясь со старшим поколением, узнала их.* (см. приложение 1). 


В приходом советской власти в нашу речь вошли слова: трактор,  колхоз, ВКП(б), пионер, пятилетка, трудодень, комсомол, стахановец и другие. Постепенно и эти слова уходят из употребления. Перестройка дополнила нашу речь новыми иностранными словами: продюсер, олигарх брокер, имидж, рэкет, аудитор, киллер  и другие. Некоторые слова приобрели иное значение. Изменения, происходившие в стране, привели к изменению и разговорной речи, в том числе и в нашем селе. 


У нас в селе нет сильного оканья, как в Минино и Рассвете. Произносится что-то среднее между «а» и «о»: харашо, граза, акно. Как и в литературном языке в первом и втором безударном слоге «о» произносится  как «а .  Нет яканья, петак, лисник. 
Много в языке крылатых слов и выражений. Они делают язык богаче. Речь меткой, образной, сочной. Жители тоже употребляют словечки. Например, когда играем в прятки, кричим: 

 - Чур меня! Чур, не от меня! 

Моя бабушка часто употребляет сочетание «шиворот-навыворот». Я заинтересовалась происхождением этого сочетания. Оказывается, «это выражение пришло к нам со времён Ивана Грозного. Употребляют его, когда делают наоборот. Шиворот – ворот боярина, вышитый золотом, серебром, жемчугом и прикрепляется к кафтану. Во времена опричнины провинившегося боярина садили на коня лицом к хвосту – на выворот».
  Ещё много интересных крылатых выражений мне удалось услышать от односельчан. Ни ухом ни рылом, одна, как перст, не выноси сор из избы, как вшей на гаснике, женишок – не грибок, в лесу не родится. 

Уходят из жизни старые люди, исчезают и шутки-прибаутки. Вот что вспоминает Валентина Кирчанова: «А чудить любила Люба Ямщикова. Сочиняла на ходу. Был такой случай: загнали быка Тимку в амбар да закрыли. Пришёл тятька-то мой и видит: бык загнан. Чо тако. Бык горох наяриват. А тётка Лиза со стихом: 

 - Здравствуй, Вася,

Бык с приветом !

Тимофей начал мычать:

Я сегодня в склад прорвался

Свой аванес получать!»

Исчезают игры на Масленицу, Троицу, Святки. Хотя бабушка моя  часто рассказывает такую байку: «Мама, папа, есть хочу! На полати заскочу. На полатях люди бают, на печи собаки лают, на шесте петух поёт, под шестком квашня плывёт».  

  Из века в век любимой песней в деревне была частушка. Наши прапрабабушки пели такие частушки:

Дорогой -  на вороной,
Кашавочка плетёная,

Дорогой, остановися,

Вами завлечённая!

Пойдёмте, подружки,

Саранки копать.

У моёго-то милёнка

Портянки видать.

Пришла Советская власть, появились новые частушки:

Тракториста любить

Надо приготовиться.

Кусок мыла принести,

А потом знакомиться.

Бригадир, бригадир, 

Где твоя бригада?

Тиы посеял семена

Убирать не надо.

А началась  перестройка и запели:

Перестройка, перестройка,

До чего ты довела.

Даже Алла Пугачёва

Поросёнка завела.

В нашем селе есть хор пенсионеров. И их любимые песни тоже частушки. 
Таким образом, были замечены некоторые особенности  говора. Можно выделить несколько групп: говор «переселенцев» или «новосёлов», старожильческий говор, а именно: 

  - У нас на селе, как и в Сибири, страшное чоканье. Чо, почо, ну и чо.

 - Северный говор в словах: гресь, попил чейкю, истопил банькю.
 - Часто звук «ц» произносится как «с». Например: серсе, солнсе, птиса, куриса, огурес, яйсо, сыплёнок, сыган, сарь, сэпь.
  - Наши жители часто произносят сочетание –«чт»- и окончание на –ого-: белово, штобы, за што. 
Часто буква «щ» заменяется на долгое «ш»: тошшый, шшука, шэпка, товаришы, яшшык. 

-  И ещё мы заметили  интересное в говоре: у глаголов прошедшего времени во втором и третьем лице в окончаниях не произносится «е», она выпадает. Так говорят сплошь и рядом. Кушашь, разговаривашь, послушат, пропивашь. 

-  Пожилые люди в глаголах прошедшего времени в суффиксах вместо «е» говорят «о»: вышол, выжог.

Говор «переселенческий» или «новосёлов»:
 - У украинцев встречается взрывное «г». 
- Приехавшие с Казахстана говорят: соскучился за тобой, 

 - Жители, приехавшие из Псковской области, говорят: пойдём к Лены, к Люды (неправильная постановка падежа).
- «Раньше москвичи в глаголах 3 лица множественного времени вместо окочаний –ат, -ят произносили –ут, -ют. Слышут, гонют, судют.»
 И у нас сейчас можно наблюдать такое произношение. 
- Есть слова, принадлежащие выходцам из Пермской области: обабок (подберёзовик), робить (работать), гаркать (звать). Например, «Ну-ко, робетишка, Шурку погаркайте, ись пора!». 

 - Бытует обращение к взрослым по отчеству: Ты, Афанасьевна, пойди вперёд. А эта старуха Валериановна?

 - Иногда слышишь и такое: Чудно говорят, иду за  ягодами или за водой. Чо ягоды-то от тебя бегут, а ты за ними. 

 - Интересное несоответствие в словах: Подай кружку. (Это значит дать банку). Велеть согласиться (что значит разрешить).  Варить  губницу 

( грибы).
Глава 3. Заключение. 
Таким образом,  можно так классифицировать говор и его особенности:
· Произношение мягкого «т» в неопределённой форме глагола – мыться;
Из 27 опрошенных человек 12 человек (36%)

· Употребление устаревших слов – «ниченки, пимы»; из 27 – 10 человек (30%);

· Нет сильного оканья, произносится среднее между «о» и «а» - «харашо» из 27 – 5 человек (15%);

· Использование крылатых выражений – «шиворот-навыворот» из 27- 9 человек (27%).

Применение диалектных форм слов:
· Вместо буквы Ц говорят С – «серсе» из 27 – 12 человек (36%);

· Произносят сочетание ЧТ и ОГО – «что, лесного» из 27 – 5 человек (15%);
· Чоканье – «чо, почо» из 27 – 21 человек (63%);

· Буква Е в глаголах прошедшего времени и в суффиксах произносится как О – «вышол, выжог» из 27 – 5 человек (15%);
· Выпадение буквы Е в окончаниях глаголов 2 и 3 лица – «кушашь, делашь» из 27 – 20 человек (60%);

Изучив и сопоставив речь старожильческую и  «новосёлов», мы выделили 5 групп говоров,  пришедших к нам с разных мест. 
Мы считаем, что важность изучения лингвокраеведческого материала современными школьниками неоспорима. Начали составлять картотеку диалектов местности. А эта работа интересна как нам, собирателям диалектов, так и информантам. Таким образом,  осуществляется связь поколений, передача народной мудрости через язык, являющейся универсальным хранилищем опыта человечества.  

Увлекают «археологические раскопки» слов и сочетаний с «затемнённой, непрозрачной этимологией». Так нам начали встречаться слова с чертами  XI века. А это уже тема другого исследования. Хочется рассмотреть язык в своеобразной оппозиции, провести сопоставительный и сравнительный  анализ данных литературного языка и диалектов. 
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В начале было Слово.

Евангелие от Иоанна.

Введение. 


В начале всего сущего, по словам евангелиста Иоанна, было слово. 

 Сила ума и дар слова отличает человека от прочих животных. Современный же язык – важнейшее средство межнационального общения народов.  На протяжении веков происходят изменения в литературном языке. Меняется произношение, происходят изменения в построении предложений, появляются новые слова. Язык живёт и развивается, это явление изменяющееся. 

Но каждая местность имеет свои диалекты и свой говор. О диалектах пишут многие исследователи: Е. Сергиенко, И. Буланов, М. Нечкина, В. Барашков и другие литературоведы и учёные-лингвисты. В школе же изучается только высшая форма языка – язык литературный, а такие формы, как диалекты и просторечия изучаются только обзорно. 


Наблюдая за разговором односельчан, мы выявили  противоречия: 

· В современном же языке бытуют жаргоны, профессиональные слова, обилие иностранных слов, что затрудняет общение между разными поколениями. 

· Посещая музеи или сталкиваясь с историческими источниками, а так же разговаривая со старожилами, мы иногда не понимаем смысла устаревших слов.

· Исчезают игры на Масленицу, Троицу, Святки, а значит, теряются традиции русских праздников и связанные с ними присказки. 

Поэтому изучение говоров Сибири является актуальным не только для нас,  учащихся,   для односельчан, но и тем, кто интересуется историей языка, так как это яркий пласт в истории села. Именно через него мы сможем постичь мир и народную мудрость. 

  Диалекты – «неисчерпаемая сокровищница, в которой хранятся бесчисленные архаичные слова и формы, давно утраченные в литературном языке», - пишет Ю В. Откупщиков. Вспомним, что диалекты составляют большую часть национального языка, русский язык буквально вырос из них.

Оканчивая школу и выходя во взрослую жизнь,  я задумалась над тем, что говор жителей села Слобода-Бешкиль, а также говор Сибири представляет несомненный интерес для нас, живущих в этом крае.   Решили исследовать говор наших односельчан. Тема  работы: «Особенности говора односельчан».  Проблема: сохранение диалектного языка как средства связи поколений, способствующего духовному, патриотическому воспитанию личности.   

Цель  работы: выявление особенностей говора жителей села и пути их проникновения. 

Задачи:
· Изучить историческую, краеведческую, художественную литературу по проблеме;
· Понаблюдать за речью односельчан;
· Выявить пути проникновения особенностей речи на селе;
· В экспедиции и в походе записать говоры населения и фольклор;
· Классифицировать материал.

Объектом  исследования стали говоры односельчан.


Предметом – рассказы жителей села.

Выдвинули рабочую гипотезу: если изучим говор жителей, проследим  пути его проникновения в нашу местность, а так же соберём материал в экспедиции, то поймём, в чём  особенность  речи односельчан,  и какую роль играют говоры в воспитании молодого поколения, потому что это важно для передачи народных традиций.
Русский язык – богатейший язык мира, в его фонд входит 5 миллионов слов. Важнейшей частью культуры каждого человека является грамотная речь: умение правильно произносить слова, строить предложения, ставить ударение. Культурой языка являются и говоры. 

Благодатной формой изучения материала стали экспедиции «Росток - 2005», «Росток – 2006», в которых мы участвовали в августе. Мы начали сбор лингвокраеведческого материала: 

· Чтение и прослушивание произведений земляков, а также запись фольклора;

· Беседы с информантами.

Продолжая работу над исследованием, мы изучили материал по поднятой проблеме. В этом   помогли монографии учёных и газетные публикации.  А так же мы изучили историю заселения села. 

Первый  метод – теоретический:

 - изучение литературы;

 - анализ источников;

Второй метод – практический:

 - наблюдение за разговором жителей села.

 - беседы с жителями села по темам:

Третий метод – сравнительно-сопоставительный анализ говора. 
Таким образом, были замечены некоторые особенности  говора. Можно выделить несколько групп: говор «переселенцев» или «новосёлов», старожильческий говор. 
Мы считаем, что важность изучения лингвокраеведческого материала современными школьниками неоспорима. Начали составлять картотеку диалектов местности. А эта работа интересна как нам, собирателям диалектов, так и информантам. Таким образом,  осуществляется связь поколений, передача народной мудрости через язык, являющейся универсальным хранилищем опыта человечества.  

Особенности говора односельчан.
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Аннотация.

Каждая местность имеет свои диалекты и свой говор. О диалектах пишут многие исследователи: Е. Сергиенко, И. Буланов, М. Нечкина, В. Барашков и другие литературоведы и учёные-лингвисты. В школе же изучается только высшая форма языка – язык литературный, а такие формы, как диалекты и просторечия изучаются только обзорно.  

Поэтому изучение говоров Сибири является актуальным не только для нас,  учащихся,   для односельчан, но и тем, кто интересуется историей языка, так как это яркий пласт в истории села. Именно через него мы сможем постичь мир и народную мудрость. 

  Диалекты – «неисчерпаемая сокровищница, в которой хранятся бесчисленные архаичные слова и формы, давно утраченные в литературном языке», - пишет Ю В. Откупщиков. Вспомним, что диалекты составляют большую часть национального языка, русский язык буквально вырос из них.

Оканчивая школу и выходя во взрослую жизнь,  я задумалась над тем, что говор жителей села Слобода-Бешкиль, а также говор Сибири представляет несомненный интерес для нас, живущих в этом крае.   Решили исследовать говор наших односельчан.
Чтобы лучше узнать, как разговаривают наши жители, мы слушали речь бабушек, особенно в магазинах, слушали взрослых, школьников, молодёжь, на дискотеках. Таким образом, появилась возможность выделить три группы информантов: старшее поколение, среднее и молодёжь. 

Таким образом, были замечены некоторые особенности  говора. Можно выделить несколько групп: говор «переселенцев» или «новосёлов», старожильческий говор. 
Мы считаем, что важность изучения лингвокраеведческого материала современными школьниками неоспорима. Начали составлять картотеку диалектов местности. А эта работа интересна как нам, собирателям диалектов, так и информантам. Таким образом,  осуществляется связь поколений, передача народной мудрости через язык, являющейся универсальным хранилищем опыта человечества.  

Увлекают «археологические раскопки» слов и сочетаний с «затемнённой, непрозрачной этимологией». Так нам начали встречаться слова с чертами  XI века. А это уже тема другого исследования. Хочется рассмотреть язык в своеобразной оппозиции, провести сопоставительный и сравнительный  анализ данных литературного языка и диалектов. 

Особенности говора односельчан.

Колесникова Татьяна.

Россия, с. Слобода-Бешкиль, Исетского района Тюменской бласти.

11 класс.
Этапы исследования
Каждая местность имеет свои диалекты и свой говор. О диалектах пишут многие исследователи: Е. Сергиенко, И. Буланов, М. Нечкина, В. Барашков и другие литературоведы и учёные-лингвисты. В школе же изучается только высшая форма языка – язык литературный, а такие формы, как диалекты и просторечия изучаются только обзорно.  

Поэтому изучение говоров Сибири является актуальным не только для нас,  учащихся,   для односельчан, но и тем, кто интересуется историей языка, так как это яркий пласт в истории села. Именно через него мы сможем постичь мир и народную мудрость. 

Оканчивая школу и выходя во взрослую жизнь,  я задумалась над тем, что говор жителей села Слобода-Бешкиль, а также говор Сибири представляет несомненный интерес для нас, живущих в этом крае.   Решили исследовать говор наших односельчан.
Чтобы лучше узнать, как разговаривают наши жители, мы слушали речь бабушек, особенно в магазинах, слушали взрослых, школьников, молодёжь, на дискотеках. Таким образом, появилась возможность выделить три группы информантов: старшее поколение, среднее и молодёжь. 

Таким образом, были замечены некоторые особенности  говора. Можно выделить несколько групп: говор «переселенцев» или «новосёлов», старожильческий говор. 

Мы считаем, что важность изучения лингвокраеведческого материала современными школьниками неоспорима. Осуществляется связь поколений, передача народной мудрости через язык, являющейся универсальным хранилищем опыта человечества.  
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